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111 MBa 43 1N PIrOvV SO  E und eın

agyptisches Äquivalent

Hans-VW. Fıscher-Elfert ._ urg

die des ( 104 7/4) ın Gestalt 1n die
79 55 Maximensammlung der Proverbien 22,17-24„,22) inkorporiert S, gehört
a epochaler Entdeckung Jahre 1924 Allgemeingut der Ägypto-
l1ogie wıe der Wissenschat: eın Sprichwort agypti-
SCHht Herkunft dieser Samnmlung, sich geringfügig abgewandelt
ın PIrOvV 1516 findet, hat küurzlıch ınmal (3 BRYCE +n seiliner
“ LegaCyY OT Wisdom'" 2 aufmerksam gemacht. masoretische Text autet:

sn DVYD 1148
IFD

BRYCES Übersetzung:
15 wiıth the Tear OT the

than great TreAaAasure wıth A
D1iıesen Spruch verbindet BRY( der 6, Kapıtel

, 7-8) beschlie. Sentenz:

3h-p3w.t jw-h3tj)-ndm
T =WSLI W hr-Snw
Sser Sind Brote, Her  N vergnü S:
als mLt Kunmer”"

des O LONS Jw-h3tj-ndm be1ıl durch S1177 NS xxı führt
auf die in der ag . ZWwWeli Verse erscheinende lJendung MT ED3r
dem komparativischen Vergleich "Besser ıst die Armut 1N Har des es,

(  R Re1ichtum Vorratshaus)" einer Ansicht nach der "Hebrew

1L1N: PAW 1 1924, 86-93
1979, 72© m1ıt Verweilis auf 176 8I7£
i Untersuchungen ZUX Lehre des Amenope, 1972, 5/v CN CR < CH; O.Cos B



WIC1lter fused the Egyptian proverb 1ts L
des, ınto Oone" ag. m-dr.t-p3-ntr durch S11 D 532
Wwird evıdenter, die Offensichtliche nNymL der
Uung m-dr.t-p3-ntr m1L1t dem Ausdruck hrjj.t AL SE "Schrecken des

OSttes” berücksichtigt. der Streitreden des Pap. S
stası d 63 el einen körperlich ßgebi ldeten und gehbehinder-

Schreiber daß diıeser Westen ruhe, unversehrtem”
nachsten Ve:  »} gehen die beiden Lan auseinander:

Yosl  z  &nET E nPP  öa DWP NN 62

ın Pap. H 62;5 vorangiıng, Offenbleıiben. verblı: Rest
15 SEe1Nerseits seiner Paral-m-dr.,t-nb=f „  4N der Se1lnNnes Herrn"

elıs1ıerung hr7JJ- MNr gleichbedeut: m1ıt mdr t-pICnCr. 3
SETZeN 15 die Anastası L-Lesung: "Nicht wird der Schrecken des
GOTTES einholen"

genannte des Anastası 8,7-10,9) weist außerordent-
43  Q ENIgE Beziehungen Z Amenemope-Lehre auf, beide

die Warnung SpPOtt gegenüber Zwergen Z

weitgehern Übereinstimmung An. 9,6 endet das bei mit
der eststellung  °

24,19) rS-WJ-SW p3—jrj-p)}-jmntt
]w=f-wd3 m-dr.t-p3-nCr
"Wie YeuU: sıch der, der den Westen errel hat,

unversehrt des Gottes Z

O.Co 97 f
Z um Zusammenhang der "Gottesfurcht" miıt der "”Weisheit”, der G1
erziehen soll, D G. VO:  3 RAD, Weisheit LN Israel, 19 D 91ff
Für den weiteren ontext 5 . meine Textzusammenstellung Die Satirische
Streitschrift des Papyrus Anastası B Kleıne Ägyptische exte, 1983,
Wobei nb

verstehen 18%t.,

L1er eindeutig als "(göttlicher) err  ” als OS 17185



Anastası he1ißt

(9,6) sw-htp <hr7-jmntt jw-h° its=f-wd3"
7]w-bn-7n-sw R PF3 mHEL AENET
"eEr Westen, eın heil 1,
nıch: Wird der des Gottes einholen".

He Vorbild TIn M 122 15,16 also letztendlı autf
dem m-dr. t-p3—ni_:z‘9/m—c_i.t. t-nb=f aquivalente hrjj.t -ntr-nfir zurückzuführen,

Ausschau gehalten werden, auch d1lese VOr-

stellung "Schrecken einem E} kennt.
demse lben pL der 8,9-10) , das die Sentenz 1ın PITOV ISO

hervorgebracht hat, begegnet die Warnung die Grenzen des Ckers
1anzugreifen tm-hrjj.t-Jn.t=k damit der Schrecken nıcht hole!"

Gemeint 1STt hlier die "strafende des FÜr die Einhaltung en
ZUS  gen GOottes Thot.

Kapiıtel die arnung jeglichem Umgang mit "Heißen"

(D3-Smm) das zentrale der Prüfung enseits-

ger1. Wird diesem der Prozeß gemacht 12339 einen "der Schrecken
nıch einhole' (tm-hrjj.t-jn.t=k; 13,9) sOlL1 vermieden
werden Hinter dem fÜür GOtt sıch W1Le LN Anastası 9,

Jenseitsrıch: Os1iriıs
sSicher U y die "essential elements representing the

Egyptian versıon the Hebrew adaptation”" Wwird die
Phrase hr]JJ. n-ntr-nfr m-dr.t-pi-ntr bei der wWah. der ın
den Proverbien igen Wendung ST 8 .73 der „ Vorschub

geleistet Chwlieriger scheint MLr die Frage beantworten, W1IL

belı dieser Rezeption vVorgeprä( ag. Materials mit der dem Or1-

ginal nachsten stehenden Phase "adaptive stage"” bereits
weiter Text arbeitenden, "assimilative stage" Könnte für

erstere direkte Übersetzung des hrjj.t n-ntr-nfr Betracht

BRYCE verweıist OC y Pa NU:  H au: die Stelle Amenemope R AL dıe iıch
ang des 25 Kap et; 5 ferner Amen. 18} "indem du unversehrt
5 der Hand des GOttes bist”
GRUMACH, Y

11 BRYCE, . o p



werden, kann für die UNGg Z  Ü zweiten Stadium 1Ns Feld
führ: werden, "+he deas conveyed na Hebrew id1ioms
chosen because OT the1ir approximate COrrespondence the Egyptıan idea"  12

'an, ST 8 173 genuin iısraelitısch iıst, besteht Ja kein Zweifel.
dar: einmal betonen, dem Redaktor PIT’OV

1516 die Beziehung Agyptischen lexikalisch unters:  edlich realı-
sierten Vorstellung der SC  SIfurc)  ” der ST 8 (3) geläufig YJEWESEN
eın

12 1d y O.Covyp


